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PROCES-VERBAL DES DECISIONS DES ASSOCIES EN DATE DU 2 AOUT 2023 

 

Minutes of the Shareholders decisions dated August 2, 2023 

 

 

L’an deux mille vingt-trois, le deux aout, 

The year two thousand twenty-three, August second, 

1. La société Intertrust Group B.V., société de droit-néerlandais («Besloten Vennootschap ») 
dont le siège social est situé Basisweg 10, 1043 AP, Amsterdam, Pays-Bas, enregistrée au 
registre de commerce et des société des Pays-Bas sous le numéro 56528582, représentée 
conjointement par Corneel Ryde et Bauke Faber, dument habilités aux fins des présentes,  
Propriétaire de 20 000 actions de la société Intertrust (France) SAS, société par actions 
simplifiée au capital de 20 001 euros, dont le siège social est situé 183 rue de Courcelles 75017 
Paris – France, immatriculée au Registre du Commerce et des Sociétés de Paris sous le numéro 
852 028 406 (ci-après désignée la « Société ») ; 
 
Intertrust Group B.V., a company incorporated under the laws of the Netherlands ("Besloten 
Vennootschap") with registered office at Basisweg 10, 1043 AP, Amsterdam, The 
Netherlands, registered in the Netherlands Trade and Companies Register under number 
56528582, represented jointly by Corneel Ryde and Bauke Faber, duly authorized for the 
purposes hereof,  
Owner of 20,000 shares of Intertrust (France) SAS, a simplified joint-stock company with a 
capital of € 20,001, whose registered office is located at 183 rue de Courcelles 75017 Paris – 
France, registered with the Paris Trade and Companies Register under number 852 028 406 
(hereinafter referred to as the "Company"); 
 

 
2. Intertrust Accounting Services CVBA, société de droit belge, ayant son siège social situé 23 

Avenue Marnix 1000 Bruxelles, Belgique enregistrée au registre du commerce Belge sous le 
numéro BE 0847.422.484  représentée par Monsieur Christophe Tans, Propriétaire de 1 
action de la Société et titulaire de 67% des droits de vote de la Société ; 
 
Intertrust Accounting Services CVBA, a company incorporated under Belgian law, having its 
registered office at 23 Avenue Marnix 1000 Brussels, Belgium registered in the Belgian 
commercial register under number BE 0847.422.484 represented by Mr. Christophe Tans, 
Owner of 1 share of the Company and holder of 67% of the voting rights of the Company; 
 

Associés de la Société (ci-après désigné les Associés »),  
Shareholders of the Company (hereinafter referred to as the Shareholders"),  

 



 

 

Déclarent que le Commissaire aux Comptes, la société FIDUCIAIRE EXPERTISE AUDIT, a été dûment 
informé des présentes décisions. 
 
Declare that the auditor, FIDUCIAIRE EXPERTISE AUDIT, has been duly informed of these decisions 

l. Rappellent qu'ils sont appelés à délibérer sur l'ordre du jour ci-après reproduit : 

 

    Remind that the agenda is below: 

1. Approbation des comptes clos le 31 Décembre 2022 et quitus au Président et au Directeur Général; 

2. Affectation des résultats ; 

3. Conventions règlementées relevant de l'article L-227-10 du Code de commerce ; 

4. Situation des capitaux propres ; 

5. Démission du Directeur Général et nomination d’un nouveau Directeur Général ; 

6. Questions diverses et pouvoirs; 
 

1. Approval of the accounts closed on 31 December 2022 and discharge to the President and 

the Managing Director; 

2. Allocation of results; 

3. Regulated agreements under Article L-227-10 of the French Commercial Code; 

4. Equity situation; 

5. Resignation of the Managing Director and appointment of a Managing Director; 

6. Other matters and power of attorney; 

 

Après avoir pris connaissance des documents suivants : 

After reviewing the following documents: 

▪ La convocation adressée au Commissaire aux Comptes de la Société ;  
▪ Les statuts de la Société ; 
▪ Les comptes sociaux annuels (bilan, compte de résultat et annexe) de l'exercice 2022 ;  
▪ Le rapport du Commissaire aux comptes sur les comptes annuels 2022 ;  
▪ Le texte des projets de décisions soumis aux Associés. 
 
▪ The convocation sent to the Company's Statutory Auditor; 
▪ The Articles of Association of the Company; 
▪ The corporate accounts (balance sheet, income statement and appendix) for the year 2022; 
▪ The auditor's report on the annual accounts for the year 2022; 
▪ The text of the draft decisions submitted to the Shareholders. 

 

A pris les décisions suivantes : 

Took the following decisions: 

 

PREMIERE DECISION 

Approbation des comptes clos le 31 décembre 2022 

Les Associés, après avoir pris connaissance du  rapport du Commissaire aux comptes de la Société sur 
les comptes, approuvent les comptes annuels, à savoir le bilan, le compte de résultat et l'annexe, 
arrêtés le 31 décembre 2022 ainsi que les opérations traduites dans ces comptes et résumées dans 
ces rapports. 

  



 

 

The Shareholders, after having read the report of the President and the one of the Company's 
Statutory Auditor on the annual accounts, approve them, i-e the balance sheet, the income statement 
and the appendix, closed on December 31, 2022 as well as the transactions reflected in these accounts 
and summarized in these reports. 
 
En conséquence, il est donné au Président et au Directeur Général de la Société quitus de leur gestion 
pour l'exercice écoulé. 
 
Accordingly, the President and the Managing Director of the Company are discharged from their 
management for the past financial year. 
 
Les Associés constatent également que les comptes de l'exercice écoulé ne prennent pas en charge 
de dépenses non déductibles du résultat fiscal, visée à l'article 39-4 du CGI. 

The Shareholders also notes that the accounts for the previous financial year do not include non-
deductible expenses from the tax result, referred to in Article 39-4 of the CGI. 

 

 

DEUXIEME DECISION 

Affectation du résultat 

Les Associés,  constatent que le résultat dégagé au titre de l'exercice est un bénéfice de 43 833 euros 
et décident de l'affecter au poste « Report à nouveau » qui passera, après cette affectation à un 
montant négatif de 100 302 euros. 
 
The Shareholders notes that the result for the financial year is a profit of EUR 43,833 and decide to 
allocate it to the account "retained earnings" which will be, after this allocation, minus EUR 100,302. 
 
Conformément à la loi, les Associés reconnaissent, qu’aucun dividende n'a été distribué 
antérieurement. 
 
In accordance with the law, The Shareholders acknowledge that no dividend has been previously 
distributed. 
 
 

TROISIEME DECISION 

Conventions règlementées relevant de l'article L.227-10 du Code de commerce 

Les Associés, après avoir pris lecture du rapport du Président et du Commissaire aux Comptes sur les 
conventions visées à l'article L. 227-10 du Code de commerce approuvent ce rapport et les 
conventions qui y sont mentionnées. 
 
The Shareholders, after having read the President's  and the Auditor’s report on the agreements 
referred to in Article L. 227-10 of the French Commercial Code, approve this report and the 
agreements mentioned therein. 
 
  



 

 

 
QUATRIEME DECISION 

Capitaux propres inférieurs à la moitié du capital social 

Les Associés prennent acte du fait que les comptes de la Société, clos le 31 décembre 2022 font 

apparaître des capitaux propres d’un montant de - 80 301 euros pour un capital social de 20 001 euros, 

soit des capitaux propres d’un montant inférieur à plus de la moitié du montant du capital social.  

The Shareholders take note of the fact that the Company's financial statements, closed on December 

31, 2022, show equity of € - 80,301 for a share capital of € 20,0001, i.e. equity of less than half of the 

amount of the share capital.  

Conformément aux dispositions de l’article L.225-248 du Code de commerce, si du fait des pertes 

constatées dans les comptes, les capitaux propres de la Société deviennent inférieurs à la moitié du 

capital social, les Associés de la Société doivent, dans les quatre mois qui suivent l’approbation des 

comptes ayant fait apparaître cette perte, être interrogés sur la question de savoir s’il y a lieu de 

dissoudre la Société de manière anticipée.  

 

In accordance with the provisions of Article L.225-248 of the French Commercial Code, if, as a result 

of the losses recorded in the accounts, the Company's equity becomes less than half of the share 

capital, the Shareholders must, within four months of the approval of the accounts showing this loss, 

be asked whether to dissolve the Corporation early.  

 

La Société aurait dû reconstituer ses capitaux propres avant la fin de l’exercice 2021. Toutefois,  

compte tenu de l’évolution du chiffre d’affaires dans le courant de l’année 2022, en dépit des pertes 

constatées dans les documents comptables et des capitaux propres devenus inférieurs à la moitié du 

capital social, nous vous proposons de poursuivre l’exploitation sociale.  

The Company should have restored its equity before the end of fiscal 2022.  Given the evolution of 

the Company's turnover during 2022, despite the losses noted in the accounting documents and the 

equity that has become less than half of the share capital, we propose to continue to run the business.  

 

 

CINQUIEME DECISION 

Démission de M. Robert-Jan Bertina en qualité de Directeur Général 
Et nomination d’un nouveau Directeur Général 

 

 

Les Associés, ayant pris connaissance de la lettre de démission de M. Robert-Jan Bertina aux fonctions 

de Directeur Général de la Société, adressée à la Société, prennent acte, de cette démission avec effet 

à la date des présentes, 

Décident, par dérogation à l’article 15.2 des statuts de la Société, de dispenser M. Robert-Jan Bertina 

du respect du délai de préavis de trois (3) mois, et décident, de lui donner quitus entier dans 

l’exécution de ses fonctions jusqu’à la date effective de son départ. 

  



 

 

The Shareholders, having taken note of the letter of resignation of Mr. Robert-Jan Bertina as Managing 

Director of the Company, addressed to the Company, take note of this resignation with effect from 

the date hereof, 

Decide, by way of derogation from Article 15.2 of the Articles of Association of the Company, to 

exempt Mr. Robert-Jan Bertina from the three (3) months notice period, and 

Decide to  give him full discharge for the performance of his  duties until the effective date of his 

departure. 

 

Les Associés, sur proposition du Président et conformément aux dispositions de l’article 15 des 

statuts de la Société, décident de nommer Monsieur Niels Christian Wedell-Wedellsborg né le 22 

Juillet 1969 à Copenhague, en qualité de Directeur Général de la Société, avec effet à la date des 

présentes, et ce pour une durée indéterminée. 

 

Monsieur Niels Christian Wedell-Wedellsborg a fait savoir qu’il accepterait les fonctions de Directeur 

Général de la Société dans le cas où elles lui seraient confiées par les Associes et a déclaré remplir 

toutes les conditions requises par les statuts de la Société et par la loi. 

 

En qualité de Directeur Général, Monsieur Niels Christian Wedell-Wedellsborg assistera le Président 

dans l’exercice de son mandat et disposera des mêmes pouvoirs que le Président conformément à 

l'article 14.5 des statuts de la Société. 

 

Les Associés décident que Monsieur Niels Christian Wedell-Wedellsborg exercera cette fonction à titre 

gratuit et ne percevra par conséquent aucune rémunération en sa qualité de Directeur Général. 

 

Les Associés décident qu’il pourra prétendre, sur présentation de justificatifs, au remboursement 

des frais exposés dans le cadre de l’accomplissement de son mandat. 
 

Cette décision est adoptée à l’unanimité par les Associés. 
 

The Shareholders, on the proposal of the President and in accordance with the provisions of Article 

15 of the Articles of Association of the Company, decide to appoint Mr. Niels Christian Wedellsborg 

born on July 22, 1968 in Copenhagen, as Managing Director of the Company, with effect from the date 

hereof, for an indefinite period. 

Mr. Niels Christian Wedellsborg has indicated that he will accept the functions of Managing Director 

of the Company if entrusted to him by the Shareholders and has declared that he fulfils all the 

conditions required by the Company's articles of association and by law. 

As Managing Director, Mr. Niels Christian Wedell-Wedellsborg will assist the President in the exercise 

of his mandate and will have the same powers as the President in accordance with Article 14.5 of the 

Articles of Association of the Corporation. 

The Shareholders decide that Mr. Niels Christian Wedell-Wedellsborg will perform this function free 

of charge and will therefore not receive any remuneration in his capacity as Managing Director. 

The Shareholders decide that he may claim, upon presentation of supporting documents, 

reimbursement expenses incurred in carrying out its mandate. 

This decision is adopted unanimously by the Shareholders. 



 

 

 

 
SIXIEME DECISION 

Pouvoir en vue des formalités 

Les Associés confère tous pouvoirs au porteur d'une copie ou d'un extrait certifié conforme du présent 
procès-verbal en vue de l'accomplissement de toutes formalités légales requises. 

 

The Shareholders grants all powers to the holder of a certified copy or extract of these minutes to 
complete all required legal formalities. 
 
 
 
 
De tout ce que dessus, Les Associés a dressé et signé le présent procès-verbal. 
The Shareholders has drawn up and signed these minutes. 
 
 
 

Les Associés 

 

 

 

 
Intertrust Group B.V. 

 
Intertrust Accounting Services CVBA 

Corneel Ryde and Bauke Faber  
 

Christophe Tans  

 
 

Laura Meijer 
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